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    'Holmes, ' zei ik toen ik op een ochtend vanuit ons erkertje beneden op straat keek, 'er komt een krankzinnige aan. Het heeft iets treurigs dat zijn familie hem zo maar laat lopen. '

    Mijn vriend stond lui op uit zijn fauteuil en keek met zijn handen in de zakken van zijn kamerjas over mijn schouders mee. Het was een heldere, frisse februari ochtend en de sneeuw van de vorige dag lag nog hoog op de grond, blinkend in de winterzon. In het midden van Baker Street was die door het verkeer tot een bruine, kruimelige strook omgeploegd, maar aan beide zijden en op de opgehoogde randen van de trottoirs lag ze nog even wit als toen ze gevallen was. Het grijze plaveisel was schoongeveegd en schoon gekrabd, maar was nog steeds gevaarlijk glad, zodat er minder voorbijgangers waren dan gebruikelijk. Uit de richting van het station van de ondergrondse kwam zelfs alleen maar de ene heer wiens excentrieke gedrag mijn aandacht had getrokken.

    Hij was een man van ongeveer vijftig, lang, gezet en indrukwekkend, met een massief, sterk getekend gezicht en een respect afdwingende gestalte. Hij ging ingetogen maar rijk gekleed, in een zwarte geklede jas, een glimmende hoed, keurige bruine slobkousen, en een goed getailleerde parelgrijze broek. Toch waren zijn bewegingen in absurd contrast met de waardigheid van zijn kleding en gelaatstrekken, want hij rende, met af en toe sprongetjes, zoals een vermoeid man wel doet die niet gewoon is veel van zijn benen te vergen. Onder het lopen bewoog hij zijn handen met rukkende bewegingen op en neer, schudde hij wild met zijn hoofd, en wrong hij zijn gezicht tot de wonderlijkste grimassen.

    'Wat kan er in vredesnaam met hem aan de hand zijn? vroeg ik. 'Hij kijkt naar de nummers op de huizen. '

    'Ik geloof dat hij hierheen komt, ' zei Holmes, terwijl hij zich in de handen wreef.

    'Hierheen?'

    'Ja, ik denk eigenlijk dat hij een beroep op mij gaat doen. Ik denk dat ik de symptomen herken. Ha! Heb ik het niet gezegd?' Terwijl hij sprak, stormde de hijgende en blazende man op onze voordeur af en trok hij zo hevig aan de bel dat het hele huis van het geklingel weergalmde.

    Enkele momenten later bevond hij zich in onze kamer, nog steeds hijgend en druk gebarend, maar met een zo strakke blik van verdriet en wanhoop in zijn ogen dat onze grijns onmiddellijk in afgrijzen en medelijden overging. Eventjes kon hij nog niet uit zijn woorden komen, maar hij draaide met zijn lijf en plukte aan zijn haar als iemand die bijna buiten zinnen was geraakt. Toen sprong hij plotseling overeind, beukte zijn hoofd tegen de muur met zo'n kracht dat wij beiden op hem af snelden en hem wegtrokken naar het midden van de kamer. Sherlock Holmes duwde hem in de gemakkelijke stoel en, terwijl hij naast hem ging zitten, klopte hij hem op zijn hand en praatte met hem op de relaxte, geruststellende toon die hij zo goed wist te gebruiken.

    'U bent hier gekomen om uw geschiedenis te vertellen, toch?' zei hij. 'U bent uitgeput door uw grote haast. Wacht u nog even tot u wat op verhaal bent gekomen, en dan zal ik heel graag naar het probleem kijken dat u mij voorlegt. '

    De man bleef misschien langer dan een minuut zo zitten, terwijl zijn borst tekeer ging en hij vocht tegen zijn emotie. Toen veegde hij zijn zakdoek over zijn voorhoofd, trok zijn lippen strak, en keek ons aan.

    'Ongetwijfeld denkt u dat ik gek ben?' zei hij.

    'Ik kan zien dat u in grote problemen verkeert, ' antwoordde Holmes.

    'Dat weet de hemel! - een probleem dat groot genoeg is om mij van mijn verstand te beroven, zo plotseling en verschrikkelijk is het. Openbare schande had ik misschien nogaangekund, al ben ik iemand op wie nooit iets viel aan te merken. Persoonlijk verdriet is iets wat iedereen treft, maar als beide zich voordoen, en dan nog ook zo gruwelijk, dan schokt dit je in tot in het diepst van je ziel. Bovendien gaat het niet om mij alleen. De edelste personen in het land zouden er onder kunnen lijden, tenzij een uitweg wordt gevonden uit deze afschuwelijke affaire. '

    'Probeert u alstublieft uw kalmte te hervinden, meneer, ' zei Holmes, 'en doet u mij helder verslag van wie u bent en wat u is overkomen. '

    'Mijn naam, ' antwoordde onze bezoeker, 'is u waarschijnlijk wel bekend. Ik ben Alexander Holder, van het bankiershuis Holder & Stevenson in Threadneedle Street. '

    Die naam was ons inderdaad goed bekend, want hij behoorde toe aan de oudste firmant van de op twee na grootste private bank in de City van Londen. Wat zou er gebeurd kunnen zijn dat een van de voornaamste burgers van Londen in zo'n beklagenswaardige crisis was terechtgekomen? Heel nieuwsgierig wachten wij af, tot hij zich nogmaals vermande om zijn geschiedenis te vertellen.

    'Ik denk dat er geen tijd te verliezen is, ' zei hij, 'daarom heb ik me zo gehaast toen de politie-inspecteur mij de suggestie deed uw hulp in te roepen. Ik ben met de ondergrondse naar Baker Street gekomen en vervolgens heb ik gelopen want de huurkoetsen rijden langzaam door deze sneeuw. Daarom was ik zo buiten adem, want ik krijg maar weinig beweging. Ik voel me nu weer wat beter, en ik zal u de feiten zo kort en helder mogelijk uiteenzetten.

    Het is u uiteraard bekend dat in een succesvolle bankzaak er evenveel afhangt van winstgevende investeringen voor onze fondsen als van het doen toenemen van onze connecties en het aantal van onze geldverstrekkers. Een van de lucratiefste manieren om geld te beleggen, is het uitgeven vanleningen die gegarandeerd zijn. In de afgelopen jaren hebben wij in deze richting heel veel ondernomen, en er zijn veel adellijke families die wij grote geldsommen hebben verstrekt op onderpand van hun schilderijen, bibliotheken of zilver.

    Gisterochtend zat ik in mijn kantoor in de Bank toen een van de bedienden mij een visitekaartje kwam brengen. Ik keer ervan op toen ik de naam zag van - misschien is het beter dat ik ook u niet meer vertel dat het een van de hoogste, edelste, meest verheven namen in Engeland is. Ik was overrompeld door de grote eer en ik probeerde, toen hij binnenkwam, dit ook te zeggen, maar hij kwam onmiddellijk ter zake met de houding van iemand die snel een onaangename taak wil afdoen.

    "Meneer Holder, " zei hij. "Mij is gezegd dat u wel geld voorschiet. "

    "De firma doet dit als er een goed onderpand aanwezig is, " antwoordde ik.

    "Het is voor mij absoluut van vitaal belang, " zei hij, "dat ik direct over vijftigduizend pond kan beschikken. Een dergelijk onbeduidende som zou ik natuurlijk in tienvoud van mijn vrienden kunnen lenen, maar ik vind het veel prettiger om het zakelijk te houden en er zelf voor te zorgen. U begrijpt natuurlijk dat het in mijn positie onverstandig is aan iemand verplichtingen te hebben. "

    "Voor hoe lang, mag ik vragen, heeft u dit bedrag nodig?" vroeg ik.

    "Aanstaande maandag verwacht ik een groot bedrag, en ik zal dan zeker uw voorschot terugbetalen, met welke rente u ook maar redelijk acht. Maar het is vitaal dat het geld onmiddellijk wordt uitbetaald. "

    "Ik zou het u graag en zonder verdere onderhandelingen zelf voorschieten, " zei ik, "ware het niet dat dit mijn draagkracht te boven gaat. Als ik het daarentegen zou doen namens de firma dan moet ik er, dat is niet meer dan billijk jegens mijn partner, op staan dat, zelfs in uw geval, elke zakelijke voorzorg wordt genomen. "

    "Dat heeft ook zeker mijn voorkeur, " zei hij, terwijl hij een vierkant, zwart marokijnleren foedraal omhooghield dat hij naast zijn stoel had gelegd. "U hebt ongetwijfeld gehoord over de kroon van berillen?"

    "Een van de kostbaarste publieke bezittingen van het Britse Rijk, " zei ik.

    "Precies. " Hij opende het foedraal en daar, gevat in zacht, vleeskleurig fluweel, lag het schitterende juweel dat hij genoemd had. "Het bevat 39 kolossale berillen, " zei hij, "en de waarde van het gouden drijfwerk is niet te berekenen. De laagste schatting zou de waarde van de kroon op het dubbele stellen van wat ik gevraagd heb. Ik ben bereid de kroon als mijn onderpand bij u achter te laten. "

    Ik nam de kostbare foedraal in handen en keek wat verbijsterd naar mijn beroemde client.

    "U betwijfelt de waarde?" vroeg hij.

    "Geenszins. Ik twijfel alleen - "

    "Of ik het wel achter mag laten. Zit u daar maar niet over in. Dat zou niet bij mij opkomen als ik niet volstrekt zeker was dat ik hem over vier dagen weer kan opeisen. Het is zuiver een formaliteit. Is het onderpand voldoende?"

    "Meer dan voldoende. "

    "U begrijpt, meneer Holder, dat ik u een sterk bewijs geef van mijn vertrouwen in u, dat is gebaseerd op alles wat ik over u hoorde. Ik vertrouw erop dat u niet alleen discreet bent en niet over deze zaak zult praten, maar bovenal deze kroon met alle mogelijke voorzorg omringt, omdat ik u wellicht niet hoef te zeggen dat een groot publiek schandaal het gevolg zou zijn als er iets mee gebeurde. Elke schade eraan zou bijna even erg zijn als het algehele verlies, want nergenster wereld zijn nog zulke bijzondere berillen, en het zou dus onmogelijk zijn ze te vervangen. Ik laat hem echter in het volste vertrouwen bij u achter, en maandagochtend kom ik hem weer ophalen. "

    Omdat ik zag dat mijn client graag snel weer vertrok, zei ik verder niets meer. Ik riep de kassier bij me en droeg hem op vijftig biljetten van duizend pond uit te betalen. Maar toen ik weer alleen was, met het kostbare foedraal voor mij op tafel, moest ik wel met wat bange voorgevoelens denken aan de immense verantwoordelijkheid die op mij rustte. Aangezien dit een nationaal bezit vormde, kon er geen twijfel over bestaan dat een afgrijselijk schandaal zou ontstaan als er iets mee gebeurde. Ik had reeds spijt dat ik ermee had ingestemd het juweel onder mijn hoede te nemen. Maar het was te laat hier nog iets aan te veranderen, dus borg ik het op in mijn prive-kluis en ging ik weer aan het werk.

    Toen het avond werd, vond ik het onbezonnen om zo'n kostbaar voorwerp in mijn bureau achter te laten. Bankkluizen zijn al eens opengebroken, en waarom niet die van mij? En mocht dit zich voordoen, hoe vreselijk zou mijn positie dan wel niet zijn! Daarom besloot ik om gedurende de komende dagen het foedraal altijd met mij mee te dragen, zodat het altijd onder handbereik zou zijn. Met dat plan liet ik een huurkoets komen en reed ik naar mijn huis in Streatham, terwijl ik het juweel meenam. Ik kon pas weer rustig ademhalen toen ik het naar boven had gebracht en het was weggesloten in het bureau van mijn kleedkamer.

    Laat ik nu iets vertellen over mijn huishouding, meneer Holmes, zodat u de situatie volledig overziet. Mijn rijknecht en mijn livrei-jongen slapen buitenshuis, zodat we hen geheel kunnen uitsluiten. Ik heb drie dienstmeisjes die al jaren voor mij werken en wier volstrekte betrouwbaarheid boven elke verdenking staat. Lucy Parr, het tweede kamermeisje, ispas een paar maanden in mijn dienst. Wel beschikte zij over uitstekende referenties en ik ben altijd erg tevreden over haar geweest. Het is een knap meisje en zij heeft bewonderaars getrokken die soms bij het huis rondhangen. Dat is het enige wat tegen haar pleit, maar we geloven dat zij een door een door goed kind is.

    Dat wat betreft mijn personeel. Mijn familie is zo klein dat deze snel kan worden beschreven. Ik ben weduwnaar en heb maar een zoon, Arthur. Hij heeft mij teleurgesteld, meneer Holmes - diep teleurgesteld. Ik twijfel er niet aan dat het mijn schuld is. De mensen zeggen mij dat ik hem heb verwend. Hoogst waarschijnlijk is dat ook zo. Toen mijn dierbare vrouw stierf, had ik het gevoel dat hij de enige was van wie ik nog kon houden. Ik vond het onverdraaglijk dat de glimlach op zijn gezicht ook maar even zou verdwijnen. Ik heb hem in alles zijn zin gegeven. Misschien dat het voor ons beiden beter was geweest als ik mij strenger had opgesteld, maar ik had de beste bedoelingen.

    Uiteraard was het mijn bedoeling dat hij mij in de zaak zou opvolgen, maar hij had geen aanleg voor zaken. Hij was losbandig en onberekenbaar, en, om de waarheid te zeggen, het omgaan met grote geldbedragen kon ik niet aan hem overlaten. Toen hij jong was werd hij lid van een aristocratische club, en algauw was hij, door zijn charmante manieren, erg vertrouwelijk met een aantal mannen met veel geld en dure gewoontes. Hij leerde er kaartspelen en geld verkwisten op de paardenrennen, en telkens weer moest hij naar mij toe komen voor een voorschot op zijn toelage om zijn ereschulden te kunnen voldoen. Meer dan eens probeerde hij zich los te maken van het gevaarlijke gezelschap dat hij er op na hield, maar telkens was de invloed van zijn vriend, Sir Georg Burnwell, voldoende om hem weer terug te trekken.

    En het verbaasde mij ook niet dat iemand als Sir GeorgeBurnwell invloed op hem wist te verkrijgen, want hij heeft hem herhaaldelijk mee naar huis genomen en ook ik vond hem zeer fascinerend. Hij is ouder dan Arthur, een man van de wereld tot in zijn vingertoppen, die overal geweest is, alles gezien heeft, een briljant causeur, en een man van grote fysieke schoonheid. Op grond van zijn cynische manier van praten en de blik die in zijn ogen waarnaam, ben ik ervan overtuigd dat hij diep moet worden gewantrouwd. Zo denk ik erover, en zo denkt ook mijn kleine Mary erover, die als vrouw een snel inzicht in een karakter heeft.

    En dan blijft alleen zij nog over om beschreven te worden. Zij is mijn nichtje; maar toen mijn broer vijf jaar geleden overleed en haar alleen in de wereld achterliet, heb ik haar geadopteerd, en sindsdien heb ik haar altijd beschouwd als mijn eigen dochter. Zij vormt een zonnestraal in mijn huis -- lief, beminnelijk, mooi, een geweldige huishoudster, toch ook zo teder, kalm en zacht als een vrouw maar zijn kan. Zij is mijn rechterhand. Ik weet niet wat ik zonder haar moest. Slechts in een kwestie is zij altijd tegen mijn wensen ingegaan. Tweemaal heeft mijn zoon haar ten huwelijk gevraagd, want hij houdt hartstochtelijk van haar, maar elke keer heeft zij hem afgewezen. Ik denk dat als iemand hem op het rechte pad zou kunnen trekken zij het was, en dat zijn huwelijk zijn hele leven kon hebben veranderd. Maar nu is het helaas te laat - voor altijd te laat!

    Meneer Holmes, nu weet u wie er in mijn huis wonen, en vervolg ik mijn ellendige geschiedenis.

    Toen we die avond na de avondmaaltijd koffie dronken in de salon, vertelde ik Arthur en Mary wat mij overkomen was, en over de kostbare schat die zich onder ons dak bevond, en ik verzweeg alleen de naam van mijn client. Ik weet zeker dat Lucy Parr, die de koffie had gebracht, de kamer al had verlaten; maar ik durf niet te zweren dat de deurdicht was. Mary en Arthur waren erg geinteresseerd en wilden de beroemde kroon graag zien, maar het leek mij beter deze te laten waar hij was.

    "Waar hebt u hem opgeborgen?" vroeg Arthur.

    "In mijn eigen bureau. "

    "Dan hoop ik wel dat er vannacht in huis niet wordt ingebroken, " zei hij.

    "Hij zit achter slot, " antwoordde ik.

    "O, met elke oude sleutel kom je in dat bureau. Als jongen heb ik het zelf opengemaakt met de sleutel van de kast in de bergruimte. "

    Hij sprak vaak met nogal wat bravoure, zodat ik er weinig aandacht aan besteedde. Maar deze avond volgde hij mij met een heel ernstig gezicht naar mijn kamer.

    "Zeg vader, " zei hij met terneergeslagen ogen, "zou u mij tweehonderd pond kunnen geven?"

    "Nee, dat gaat niet!" antwoordde ik scherp. "Ik ben met jou op geldgebied al veel te royaal geweest. "

    "U bent vreselijk aardig geweest, " zei hij, "maar ik heb dit geld nodig anders durf ik mijn gezicht in de club niet meer te vertonen. "

    "Dat zou helemaal geen kwaad kunnen!" riep ik.

    "Ja, maar u zou toch niet willen dat ik er als een onteerd man vertrok, " zei hij. "Ik zou de schande niet kunnen verdragen. Ik moet het geld op een of andere manier bij elkaar krijgen, en als u het me niet geeft, moet ik het op een andere manier proberen. "

    Ik was erg kwaad, want dit was het derde verzoek binnen een maand. "Je krijgt geen cent meer van me, " riep ik, waarop hij boog en zonder nog een woord te spreken de kamer verliet.

    Toen hij weg was, ontsloot ik mijn bureau, vergewiste me ervan dat de schat veilig was, en sloot weer af. Daarna maakte ik een rondgang door het huis om te zien of alles veiligwas -- een taak die ik meestal aan Mary overlaat maar die ik vanavond beter zelf kon verrichten. Toen ik de trap afkwam, zag ik Mary zelf bij het zijraam van de vestibule, dat zij dichtdeed en afsloot toen ik er aankwam.

    "Zeg vader, " zei zij, en volgens mij zag zij er toen wat bezorgd uit, "hebt u Lucy permissie gegeven om vanavond uit te gaan?"

    "Beslist niet. "

    "Zij kwam zojuist door de achterdeur naar binnen. Ik weet zeker dat zij alleen maar naar het zijpoortje is gelopen om iemand te ontmoeten, maar ik vind dat geen prettig idee en er moet een eind aan komen. "

    "Je moet haar er morgenochtend over aanspreken, of als je dat liever hebt doe ik het. Weet je zeker dat alles goed op slot zit?"

    "Heel zeker, pap. "

    "Dan maar goedenacht. " Ik kuste haar en ging weer naar mijn kamer, en ik viel spoedig in slaap.

    Ik doe mijn best u alles te vertellen, meneer Holmes, dat enige betrekking kan hebben op deze zaak, maar vraagt u mij alstublieft iets als ik me niet duidelijk genoeg uitdruk. '

    'In tegendeel, uw verklaring is buitengewoon helder. '

    'Ik kom nu tot het deel van mijn verhaal waarvoor ik dat met name belangrijk vind. Ik ben geen diep erg diepe slaper, en door mijn zorgen was ik dat ongetwijfeld zelfs nog minder dan gewoonlijk. Om ongeveer twee uur in de ochtend werd ik wakker van een geluid in huis. Het had al opgehouden voordat ik echt wakker was, maar het had een indruk achtergelaten alsof ergens een raam zachtjes was dichtgegaan. Ik spitste mijn oren. Plotseling was er tot mijn ontzetting duidelijk het geluid te horen van voetstappen die zachtjes door de aangrenzende kamer bewogen. Ik liet mij uit bed glijden, en terwijl ik van angst helemaal trilde, keek ik voorzichtig om het hoekje van de deur van mijn kleedkamer.

    "Arthur!" riep ik uit, "Jij bedrieger! Jij dief! Hoe durf je aan de kroon te komen!"

    De gaslamp brandde op halve kracht, zoals ik die had achtergelaten, en mijn ellendige zoon, die alleen zijn hemd en broek aan had, stond naast het licht met de kroon in zijn handen. Hij leek er aan te trekken of deze met alle macht te verbuigen. Op mijn kreet liet hij hem uit zijn handen vallen en werd doodsbleek. Ik pakte de kroon snel op en onderzocht hem. Een van de gouden hoeken, met drie van de berillen, ontbrak.

    "Jij schurk!" Brulde ik, buiten mezelf van woede. "Je hebt hem kapotgemaakt! Je hebt mij voor eeuwig te schande gemaakt! Waar zijn de juwelen die je hebt gestolen?"

    "Gestolen?" riep hij.

    "Ja, dief!" schreeuwde ik, terwijl ik hem bij zijn schouders heen en weer schudde.

    "Er ontbreekt niets. Het kan niet zijn dat er iets ontbreekt, " zei hij.

    "Er ontbreken er drie. En jij weet waar ze zijn. Moet ik je niet alleen een dief maar ook nog een leugenaar noemen? Ik zag toch dat je er nog een stuk van probeerde af te trekken?"

    "U hebt me nu wel genoeg uitgescholden, " zei hij, "ik verdraag dit niet langer. Ik zeg wel niets meer, omdat u mij alleen maar wilt beledigen. Ik zal morgenochtend dit huis verlaten en me verder zelf wel redden. "

    "Je zult het verlaten in handen van de politie!" riep ik uit, half krankzinnig van verdriet en woede. "Ik laat deze zaak tot op de bodem uitzoeken!"

    "Van mij hoort u niets meer, ' zei hij met een felheid die ik niet van hem had verwacht. "Als u ervoor kiest te politie erbij te halen, laten die het dan maar opknappen. "

    Inmiddels was het hele huis in rep en roer, want in mijnwoede had ik mijn stem verheven. Mary snelde als eerste de kamer in, en bij het zien van de kroon en Arthurs gezicht begreep ze de hele geschiedenis en viel ze met een kreet op de vloer in zwijm. Ik liet het dienstmeisje de politie halen en droeg het onderzoek onmiddellijk aan hen over. Toen de inspecteur en een agent het huis betraden, vroeg Arthur, die somber en met de armen over elkaar was blijven staan, of ik van plan was hem van diefstal te beschuldigen. Ik antwoordde dat dit niet langer een prive-aangelegenheid was maar iets publiekelijks was geworden omdat de vernielde kroon nationaal bezit was. Ik was vastbesloten dat het recht in alles zijn loop zou krijgen.

    "Laat me dan tenminste, "zei hij, "niet onmiddellijk arresteren. Het zou zowel in uw belang als dat van mij zijn als ik het huis vijf minuten mocht verlaten. "

    "Zodat je ervandoor kon gaan, of misschien kon verbergen wat je hebt gestolen, " zei ik. Toen ik me de vreselijke positie realiseerde waarin ik mij bevond, smeekte ik hem te bedenken dat niet alleen mijn eer maar ook die van een veel hogergeplaatst persoon op het spel stond; en dat hij een schandaal dreigde te ontketenen dat de natie zou schokken. Hij kon dit voorkomen als hij me vertelde wat hij met de drie ontbrekende edelstenen had gedaan.

    "Je kunt beter onder ogen zien, " zei ik, "dat je op heterdaad bent betrapt, en geen enkele bekentenis maakt je schuld minder schandelijk. Als je in ieder geval maar zo veel mogelijk goedmaakt en ons vertelt waar de berillen zijn, zal alles worden vergeven en vergeten. "

    "Bewaar uw vergeving maar voor degenen die erom vragen, " antwoordde hij, terwijl hij zich met een spotlach van mij afwendde. Ik zag in dat hij te zeer verhard was om door mijn woorden nog beinvloed te worden. Er restte maar een ding. Ik riep de inspecteur en gaf hem in verzekerde bewaringover. Onmiddellijk werd er een onderzoek ingesteld, niet alleen bij hemzelf maar ook in zijn kamer en in elk gedeelte van het huis waar hij mogelijk de edelstenen kon hebben verstopt; maar elk spoor van ze ontbrak, en hoe we hem ook trachtten te overreden of te dreigen, de ellendige jongen weigerde maar iets te zeggen. Vanmorgen is hij naar zijn cel overgebracht, en nadat ik alle politieformaliteiten heb vervuld, ben ik hierheen gesneld om u te smeken al uw bedrevenheid in te zetten om deze zaak te ontraadselen. De politie heeft openlijk toegegeven dat zij er op het moment geen raad mee weten. U mag alle onkosten maken die u noodzakelijk acht. Ik heb al een beloning aangeboden van duizend pond. Mijn God, wat moet ik beginnen! In een nacht tijd ben ik mijn eer, mijn edelstenen en mijn zoon kwijtgeraakt. O, wat moet ik beginnen!'

    Hij legde een hand op beide zijden van zijn hoofd en bewoog het heen en weer, waarbij hij in zichzelf praatte als een kind wiens verdriet onbeschrijflijk is geworden.

    Sherlock bleef enige minuten stil zitten, met gefronst voorhoofd en zijn ogen gericht op het vuur.

    'Ontvangt u veel bezoek?' vroeg hij.

    'Alleen mijn zakenpartner en zijn gezin, en af en toe een van de vrienden van Arthur. Sir George Burnwell is de laatste tijd herhaalde malen op bezoek geweest. Niemand anders, denk ik. '

    'Gaat u veel uit?'

    Arthur wel. Mary en ik blijven thuis. Geen van ons beiden geeft er erg om. '

    'Dat is ongebruikelijk bij een jong meisje. '

    'Zij heeft een rustig karakter. Bovendien is ze niet heel erg jong. Zij is 24. '

    'Deze zaak is, op grond van wat u vertelt, ook voor haar een grote schok geweest. '

    'Verschrikkelijk! Ze is er nog meer door aangedaan dan ik. '

    'Geen van u beiden twijfelt eraan dat uw zoon schuldig is?'

    'Hoe zou dat mogelijk zijn nu we hem met eigen ogen met de kroon in zijn handen aantroffen?'

    'Dat beschouw ik nauwelijks als doorslaggevend bewijs. Was de rest van de kroon nog beschadigd?'

    'Ja, die was verbogen. '

    'Denkt u dan niet dat hij die misschien probeerde recht te buigen?'

    'God zegene u! U doet al het mogelijke voor hem en voor mij. Maar dat lijkt me te veel gevraagd. Wat deed hij daar eigenlijk? Als zijn bedoeling onschuldig was, waarom zei hij dat dan niet?'

    'Precies. En als hij schuldig was, waarom verzon hij dan geen leugen? Dat hij zweeg lijkt volgens mij beide mogelijkheden uit te schakelen. Aan deze zaak zitten verscheidene vreemde aspecten. Wat vond de politie van het geluid waardoor u wakker werd?'

    'Zij dachten dat het veroorzaakt zou kunnen zijn door Arthur toen hij zijn slaapkamerdeur dichtdeed. '

    'Hoe onwaarschijnlijk! Alsof iemand die een misdaad aan het plegen is met zijn deur zou slaan om de hele familie wakker te maken. En wat zeiden ze over de verdwijning van de edelstenen?'

    'Ze zijn nog steeds bezig met onder de planken te kijken en het meubilair na te gaan, in de hoop ze daar aan te treffen. '

    'Hebben ze er ook aan gedacht buitenshuis te kijken?'

    'Ja, ze hebben een enorme energie aan de dag gelegd. De hele tuin is al grondig onderzocht. '

    'Mijn beste meneer, ' zei Holmes, 'heeft u dan niet in de gaten dat deze zaak veel dieper gaat dan u of de politie aanvankelijk geneigd waren te denken? Het leek u een eenvoudige zaak; maar mij komt ze buitengewoon ingewikkeld voor. Bedenk wat er voor uw theorie komt kijken. U veronderstelt dat uw zoon zijn bed verliet, met groot risico naar uw kleedkamer kwam, uw bureau opende, uw kroon eruit haalde, met geweld er een klein deel afbrak, naar een andere plaats ging en daar drie van de negenendertig edelstenen verborg, zo goed dat niemand ze kan vinden, en toen terugkeerde met de andere zesendertig waar hij het grootst mogelijke gevaar liep om ontdekt te worden. Nu vraag ik u, is dat een houdbare theorie?'

    'Maar is er een andere?' riep de bankier uit met een gebaar van wanhoop. 'Als zijn motieven onschuldig waren, waarom legt hij ze dan niet uit?'

    'Het is aan ons om daar achter te komen, ' antwoordde Holmes, 'dus als het goedvindt, meneer Holder, gaan we nu samen naar Streatham en besteden een uurtje om wat dieper op de details in te gaan. '

    Mijn vriend stond erop dat ik op deze expeditie met hen meeging, wat ik maar al te graag deed, want zowel mijn nieuwsgierigheid als mijn medeleven waren diep gewekt door de geschiedenis waarnaar we geluisterd hadden. Ik moet toegeven dat de schuld van de zoon van de bankier mij even duidelijk voorkwam als zijn ongelukkig vader, maar ik had nog wel zo veel vertrouwen in het oordeelsvermogen van Holmes dat er toch enige gronden voor hoop moesten bestaan als hij de aanvaarde verklaring onbevredigend vond. De hele rit naar de zuidelijk gelegen buitenwijk zei hij nauwelijks iets, maar zat met zijn kin op zijn borst en zijn hoed over zijn ogen getrokken in zeer diepe gedachten verzonken. Onze client leek nieuwe moed te hebben gevat uit de sprankjes hoop die hem waren aangereikt, en zelfs begon hij met mij van de hak op de tak over zaken te praten. Een korte treinreis en een nog kortere wandeling voerden ons naar Fairbank, het bescheiden herenhuis van de grote financier.

    Fairbank was een vrij groot vierkant huis van witte steen, dat iets van de weg af stond. Een dubbele gebogen oprijlaan en een met sneeuw bedekt gazon strekten zich uit naar twee grote ijzeren hekken die de ingang afsloten. Aan de rechterkant was een houten hekje, dat leidde naar een smal pad tussen twee keurige heggetjes van de weg naar de keukendeur, die de leveranciersingang vormde. Links liep een laantje naar de stallen, dat niet zelf op het terrein lag maar een openbare, zij het weinig gebruikte, weg was. Holmes liet ons bij de deur achter en liep langzaam om het huis heen, langs de voorzijde, over het leverancierspad, en zo door de tuin naar het stal-laantje. Hij bleef zo lang weg dat meneer Holder en ik de eetkamer binnengingen en bij het haardvuur op zijn terugkomst wachtten. We zaten daar in stilte toen de deur openging en een jongedame binnenkwam. Zij was van meer dan gemiddelde lengte, tenger, met donker haar en donkere ogen, die afgezet tegen de volstrekte bleekheid van haar huid nog donkerder leken. Ik denk niet dat ik ooit een vrouwengelaat zag dat zo dodelijk bleek was. Ook uit haar lippen was alle bloed weggetrokken, maar haar ogen waren rood van het huilen. Toen ze stilletjes de kamer binnensloop, gaf zij mij een groter besef van verdriet dan de bankier deze ochtend had gegeven, en dit was des te opmerkelijker omdat zij duidelijk een vrouw met een sterk karakter was, met een groot vermogen tot zelfbeheersing. Terwijl ze mijn aanwezigheid negeerde, liep ze direct naar haar oom en liet ze haar hand in een lieve, vrouwelijke liefkozing over zijn hoofd gaan.

    'U hebt toch wel opdracht gegeven om Arthur vrij te laten, vader?' vroeg zij.

    'Nee, nee, mijn kind, de zaak moet tot op de bodem worden uitgezocht. '

    'Maar ik ben er zo zeker van dat hij onschuldig is. U kent toch het instinct van een vrouw? Ik weet dat hij geen kwaadheeft gedaan en dat u spijt zult krijgen zo hardvochtig te hebben gehandeld. '

    'Waarom zwijgt hij dan, als hij onschuldig is?'

    'Wie zal het zeggen? Misschien dat hij boos is omdat u hem verdacht. '

    'Ik moest hem toch wel verdenken, toen ik hem letterlijk met de kroon in zijn hand aantrof?'

    'O, die wilde hij alleen maar bekijken. Gelooft u me toch dat hij onschuldig is! Laat u de zaak toch rusten. Het is zo vreselijk te bedenken dat onze lieve Arthur in de gevangenis zit!'

    'Ik kan dit niet loslaten totdat de edelstenen zijn gevonden - echt niet, Mary! Je genegenheid voor Arthur verblindt je voor de vreselijke gevolgen voor mij. In plaats van de zaak in de doofpot te stoppen, heb ik uit Londen iemand meegebracht die grondiger onderzoek kan doen. '

    'Deze meneer?' vroeg ze, en ze draaide zich naar mij om.

    'Nee, zijn vriend. Hij wilde dat we hem alleen lieten. Hij loopt nu rond bij het stallaantje. '

    'Het stallaantje?' Zij trok haar donkere wenkbrauwen op. 'Wat denkt hij daar te vinden? Ah, daar zal hij zijn. Ik ben er zeker van, meneer, dat u erin slaagt te bewijzen wat ik voor waar houd, namelijk dat mijn neef Arthur part noch deel heeft aan deze misdaad. '

    'Ik ben het helemaal met u eens, en ik ga er met u vanuit dat we het zullen bewijzen, ' antwoordde Holmes, die naar de mat terugliep om de sneeuw van zijn schoenen te kloppen. 'Ik geloof dat ik het genoegen heb met juffrouw Mary Holder. Mag ik u een paar vragen stellen?'

    'Gaat uw gang, meneer, als ik kan helpen om deze afschuwelijke zaak op te lossen. '

    'Zelf hebt u vannacht niets gehoord?'

    'Niets, totdat mijn oom zo hard begon te praten. Dat hoorde ik en toen ging ik naar beneden. '

    'U sloot de avond tevoren ramen en deuren af. Hebt u alle ramen afgesloten?'

    'Ja. '

    'Waren ze vanmorgen nog allemaal afgesloten?'

    'Ja. '

    'Heeft u niet een dienstmeisje met een vrijer? Ik geloof dat u gisteravond tegen uw oom opmerkte dat ze naar buiten was geweest om hem te ontmoeten?'

    'Ja, en zij was het meisje dat ons in de salon bediende en kan hebben gehoord wat oom over de kroon opmerkte. '

    'Juist. U suggereert dat zij misschien naar buiten ging om dit aan haar vrijer te vertellen, en dat deze twee de beroving hebben beraamd. '

    'Maar wat hebben al deze vage theorieen voor zin, ' riep de bankier ongeduldig uit, 'als ik u al heb verteld dat ik Arthur zag met de kroon in zijn handen!'

    'Nog even geduld, meneer Holder. Daar komen we op terug. Wat betreft dit meisje, juffrouw Holder. Ik neem aan dat u haar via de keukendeur zag terugkomen?'

    'Ja, toen ik ging kijken of de deur wel afgesloten was voor de nacht, zag ik haar net naar binnen glippen. In het donker zag ik ook de man. '

    'Kent u hem?'

    'O ja! Hij bezorgt onze groenten. Zijn naam is Francis Prosper. '

    'Hij stond, ' zei Holmes, 'links van de deur -- dat wil zeggen verder op het pad dan noodzakelijk om bij de achterdeur te komen. '

    'Ja, dat is zo. '

    'En hij is een man met een houten been?'

    In de expressieve donkere ogen van de jonge dame schoot iets van angst. 'U lijkt wel een tovenaar, ' zei ze. 'Hoe weet u dat?'

    Ze glimlachte, maar op Holmes spitse, alerte gezicht werd de glimlach niet beantwoord.

    'Ik zou nu naar de bovenverdieping willen gaan, ' zei hij. 'Waarschijnlijk zal ik later de buitenkant van het huis nogmaals inspecteren. Misschien is het handig als ik bij de ramen van de benedenverdieping een kijkje neem voordat ik naar boven ga. '

    Hij liep snel van het ene raam naar het andere, en hield even stil bij het grote raam dat van het huis uitkeek op het stallaantje. Hij opende dit en onderzocht het zorgvuldig met zijn krachtige vergrootglas. 'Nu gaan we naar boven, ' zei hij ten slotte.

    De kleedkamer van de bankier was een sober ingericht kamertje, met een grijs vloerkleed, een groot bureau, en een hoge spiegel. Holmes ging naar het bureau en keek scherp naar het slot.

    'Met welke sleutel werd het geopend?Vroeg hij.

    'Met die waar mijn zoon zelf op gewezen had - die van de kast in de opbergkamer. '

    'Heeft u die hier?'

    'Daar op de toilettafel. '

    Sherlock Holmes pakte hem op en opende het bureau.

    'Het is een geluidloos slot, ' zei hij. 'Geen wonder dat u er niet van wakker werd. Ik neem aan dat dit foedraal de kroon bevat? Laten we er eens een blik op werpen. ' Hij opende het foedraal, nam het diadeem eruit en legde het op tafel. Het was een schitterend voorbeeld van juwelierskunst, en de zesendertig stenen waren de fraaiste die ik ooit gezien heb. Aan een zijde van de kroon was een kromgebogen rand, waar een hoek die drie edelstenen bevatte, was afgerukt.

    'Meneer Holder, ' zei Holmes, 'dit is dus de hoek die overeenkomt met wat helaas verloren is geraakt. Zou ik u mogen vragen er wat vanaf te breken?'

    De bankier deinsde vol afschuw terug. 'Ik denk er niet aan om dat te proberen, ' zei hij.

    'Dan doe ik het. ' Direct spande Holmes al zijn kracht in, maar zonder resultaat. 'Ik voel enige beweging, ' zei hij, 'maar hoewel ik buitengewoon sterk ben in mijn vingers, zou het me heel wat tijd kosten om het te doen breken. Een gemiddeld mens is er niet toe in staat. En wat denkt u dat er zou gebeuren als het wel afbrak, meneer Holder? Het zou een lawaai maken alsof er een pistool afging. Wilt u zeggen dat dit alles zich afspeelde enkele meters van uw bed en dat u niets hoorde?'

    'Ik weet niet wat ik moet denken. Het is mij volslagen duister. '

    'Misschien kunnen we geleidelijk wat meer helderheid verschaffen. Wat is uw mening, juffrouw Holder?'

    Ik moet toegeven dat ik even verbijsterd ben als mijn oom. '

    'Uw zoon droeg geen schoenen of pantoffels toen u hem zag?'

    'Hij had niets aan behalve zijn broek en hemd. '

    'Dank u. We hebben in dit onderzoek echt bijzonder veel geluk, en het zal volledig onze eigen schuld zijn als we deze zaak niet weten op te helderen. Met uw permissie, meneer Holder, zal ik nu mijn onderzoek buiten voortzetten. '

    Op zijn verzoek ging hij alleen, want hij legde uit dat elke onnodige voetafdruk zijn taak lastiger zou kunnen maken. Een uur of nog langer was hij aan het werk, daarna kwam hij terug, met zijn voeten onder de sneeuw en zijn gelaatstrekken even ondoorgrondelijk als altijd.

    'Ik denk dat ik nu alles heb gezien wat er te zien is, meneer Holder, ' zei hij. 'Ik kan u het best van dienst zijn door nu naar mijn appartement terug te keren. '

    'Maar de edelstenen, meneer Holmes. Waar zijn ze?'

    'Dat kan ik u niet zeggen. '

    De bankier wrong zich de handen. 'Ik zal ze nooit terugzien!' riep hij uit. 'En mijn zoon? Kunt u mij hoop geven?'

    'Mijn mening is niet gewijzigd. '

    'Wat had in vredesnaam dit duistere gedoe dat zich gisternacht in mijn huis afspeelde dan te betekenen?'

    'Als u morgenochtend tussen negen en tien naar mijn adres in Baker Street wilt komen, dan zal ik graag alles doen om dit duidelijker te maken. Ik begrijp dat u mij carte blanche geeft om voor u op te treden, als ik maar de edelstenen terugkrijg, en dat u geen limiet stelt aan het bedrag dat ik kan opnemen?'

    'Ik heb er mijn vermogen voor over om ze terug te krijgen. '

    'Uitstekend. Ik ga er nu mee aan de slag. Goedendag; het is mogelijk dat ik hier voor vanavond nog terug moet komen. '

    Het was mij duidelijk dat het voor mijn vriend al vaststond hoe de zaak in elkaar stak, al kon ik me ten aanzien van zijn conclusies zelfs geen flauwe voorstelling maken. Verscheidene malen tijdens onze terugrit poogde ik hem op dit punt te peilen, maar telkens dwaalde hij af naar een ander onderwerp, totdat ik het ten slotte wanhopig opgaf. Het was nog geen drie uur toen we weer onze vertrekken bereikten. Onmiddellijk ging hij naar zijn eigen kamer en al enkele minuten later verscheen hij weer, nu gekleed als een doodgewone zwerver. Met zijn opgezette kraag, zijn sjofele, vuile jas, zijn rode sjaal en zijn versleten schoenen was hij het toonbeeld van dit mensensoort.

    'Ik denk dat dit ermee door kan, ' zei hij, met een blik in de spiegel boven de haard. 'Ik zou wel willen dat jij meekwam, Watson, maar ik ben bang dat het niet gaat. Het kan zijn dat ik iets op het spoor ben, of anders is het een hersenschim, daar kom ik wel snel achter. Ik hoop in een paar uurterug te zijn. ' Hij sneed een plak vlees van het stuk dat op het buffet lag, legde het tussen twee boterhammen, stopte dit primitieve maal in zijn zak en begon aan zijn expeditie.

    Ik had net thee gedronken toen hij terugkeerde, kennelijk in een uitstekend humeur en zwaaiend met een oude hoge schoen. Hij wierp deze in een hoek en schonk zichzelf een kop thee in.

    'Ik kom hier even in het voorbijgaan, ' zei hij. 'Ik ga direct weer door. '

    'Waarheen?'

    'O, naar de andere kant van het West End. Het kan wel even duren voordat ik terug ben. Blijf niet voor me op mocht het erg laat worden. '

    'Maak je vorderingen?'

    'O, dat gaat wel. Ik mag niet klagen. Sinds ik je het laatst zag ben ik naar Streatham geweest, maar niet in het huis. Het is een heel aardig probleempje, en ik zou het voor geen goud gemist hebben. Maar laat ik hier niet blijven babbelen, deze sjofele kleren moeten uit en laat ik terugkeren naar mijn eigen hoogst respectabele zelf. '

    Uit zijn manier van doen kon ik opmaken dat hij sterkere redenen voor tevredenheid had dan zijn woorden alleen aangaven. Zijn ogen schitterden, en zijn grauwe wangen vertoonden zelfs een waas van kleur. Hij haastte zich naar boven en enkele minuten later hoorde ik de deur van de vestibule dichtslaan, wat mij vertelde dat hij nogmaals aan zijn prettige jachtpartij was begonnen.

    Ik wachtte tot middernacht, maar nog was hij er niet, en ik trok me terug naar mijn eigen kamer. Het was niet ongebruikelijk dat hij dagen en nachten achtereen weg was als hij echt iets op het spoor was, zodat ik door zijn late terugkomst niet verrast was. Ik weet niet op welke tijdstip hij terugkeerde, maar toen ik 's ochtends aan het ontbijt verscheen, zat hij er al, met een kop koffie in de ene hand en de krant in de andere, zo fris en netjes als maar mogelijk was.

    'Mijn excuses dat ik niet op je gewacht heb, Watson, ' zei hij, 'maar je zult je herinneren dat onze client vanmorgen tamelijk vroeg een afspraak heeft. '

    'Het is al na negenen, ' antwoordde ik. 'Het zou me niet verbazen als dat hem al is. Ik dacht dat ik de bel hoorde. '

    Het was inderdaad onze vriend de financier. Ik was geschokt door de verandering die hij had ondergaan, want zijn gezicht dat van nature breed en massief was, was nu geplooid en ingevallen, terwijl zijn haar mij nog iets witter leek. Hij kwam binnen met een vermoeidheid en lethargie die zelfs nog pijnlijker leek dan zijn wildheid van de ochtend hiervoor, en hij plofte neer in de leunstoel die ik voor hem aanschoof.

    'Ik weet niet wat ik gedaan heb om zo vreselijk beproefd te worden', zei hij. 'Nog geen twee dagen geleden was ik een gelukkig en welvarend man, zonder zorgen. Nu rest mij niets dan een eenzame en onteerde ouderdom. De ene smart wordt op de voet gevolgd door een ander. Mijn nichtje, Mary, heeft mij verlaten. '

    'U verlaten?'

    'Ja. Haar bed vanmorgen was onbeslapen, haar kamer was leeg, en er lag voor mij een briefje op de tafel in de gang. Gisteravond had ik tegen haar gezegd, uit verdriet en niet uit boosheid, dat als zij met mijn zoon was getrouwd, alles misschien was goedgekomen met hem. Misschien was het wat onnadenkend om dat te zeggen. In dit briefje heeft ze het erover:

    MIJN ALLERLIEFSTE OOM,

    Ik heb het gevoel dat ik u deze ellende heb bezorgd, en dat -- als ik anders had gehandeld -- dit vreselijke ongeluk zich nooit had voorgedaan. Als ik daar aan denk, kan ik nooit meer gelukkig bij u in huis wonen, en daarom vind ik dat ik u voor altijd moet verlaten. Maakt u zich niet bezorgd over mijn toekomst, want daarvoor is gezorgd; en gaat u vooral niet naar mij op zoek, want dat is zinloos en het zou mij een slechte dienst bewijzen. In leven of in dood, steeds de uwe UW LIEFHEBBENDE MARY

    Wat zou ze daarmee bedoelen, meneer Holmes? Denkt u dat het wijst op zelfmoord?'

    'Nee, nee, in het geheel niet. Misschien is het de best mogelijke oplossing. Ik ben ervan overtuigd, meneer Holder, dat uw moeilijkheden bijna voorbij zijn. '

    'Ha! Meent u dat? U heeft iets gehoord, meneer Holmes, u bent iets te weten gekomen! Waar zijn de edelstenen?'

    'U vindt duizend pond per stuk geen overdreven bedrag?'

    'Ik heb er wel tien voor over. '

    'Dat is niet nodig. Drieduizend is wel genoeg. En ik neem aan dat er een kleine beloning is. Heeft u uw checkboek bij de hand? Hier heb ik een pen. Schrijft u er maar een uit voor vierduizend pond. '

    Verbouwereerd schreef de bankier de gevraagde check uit. Holmes liep naar zijn bureau, haalde er een klein driehoekig stukje goud met daarop drie edelstenen uit, en wierp dit op tafel. Met een kreet van vreugde griste onze client het weg.

    'U hebt ze!' hijgde hij. 'Ik ben gered! Ik ben gered!'

    De reactie van vreugde was even hartstochtelijk als eerder zijn verdriet en hij drukte zijn herkregen juwelen tegen zijn borst.

    'Er is nog iets anders dat u verschuldigd bent, meneer Holder, ' zei Holmes nogal streng.

    'Schuldig bent?' Hij pakte zijn pen op. 'Noem het bedrag, en ik betaal het. '

    'Nee, u bent het niet mij verschuldigd. U bent een zeer nederige spijtbetuiging verschuldigd aan die edele jongen, uw zoon, die zich in deze zaak gedragen heeft op een wijze waarop ik trots zou zijn als het mijn eigen zoon betrof, mocht ik het geluk hebben er ooit een te bezitten. '

    'Het was dus niet Arthur die ze wegnam?'

    'Ik zei u gisteren al, en ik herhaal het vandaag, dat niet hij het was. '

    'Weet u het zeker! Laten we dan snel naar hem toegaan en hem laten weten hoe het wel zit. '

    'Hij weet het al. Toen ik alles had opgehelderd, heb ik met hem gesproken, en toen ik merkte dat hij mij de feiten niet wilde zeggen, heb ik ze hem verteld, waarop hij moest toegeven dat ik gelijk had en enkele kleine details aanvulde die mij nog niet helemaal duidelijk waren. Maar uw nieuwtje van vanmorgen zou hem wel eens aan het praten kunnen krijgen. '

    'In vredesnaam, vertelt u me nu dan dit buitengewone mysterie!'

    'Dat zal ik doen, en ik zal u stap voor stap laten zien hoe ik erachter kwam. Laat ik u eerst zeggen wat mij het zwaarst valt u te zeggen en voor u om te horen te krijgen: er heeft een zekere verhouding bestaan tussen Sir George Burnwell en uw nichtje Mary. Ze zijn er nu samen vandoor. '

    'Mijn Mary? Onmogelijk!'

    'Het is helaas niet alleen mogelijk, het is zo. U noch uw zoon kenden de ware aard van deze man toen uw hem tot uw familiekring toeliet. Hij is een van de gevaarlijkste mannen in Engeland - een geruineerde gokker, een nietsontziende schurk, een man zonder gevoel of geweten. Uw nicht wist niets van dergelijke mannen. Toen hij haar zijn geloften influisterde, zoals hij al aan honderden voor haar had gedaan, vleide zij zichzelf met de gedachte dat alleen zij zijn hart had geraakt. De duivel mag weten wat hij zei, maar in ieder geval werd zij zijn werktuig en ontmoette zij hem bijna elke avond. '

    'Ik kan en wil het niet geloven!' riep de bankier uit, wiens gezicht asgrauw was geworden.

    'Dan zal ik u vertellen wat er op die avond in uw huis gebeurde. Nadat zij dacht dat u naar uw kamer was gegaan, sloop uw nichtje naar beneden en sprak zij met haar geliefde door het raam dat uitkomt op het stallaantje. Zijn voetafdrukken waren helemaal door de sneeuw heen gedrukt, zo lang heeft hij daar gestaan. Zij vertelde hem over de kroon. Dat wekte zijn verdorven lust naar goud en hij wist haar ertoe te krijgen zijn zin te doen. Ik twijfel er niet aan dat zij van u hield, maar er zijn vrouwen bij wie de liefde voor een geliefde alle andere liefdes doet doven, en ik denk dat zij er zo een was. Nauwelijks had ze zijn instructies aangehoord of ze zag u naar beneden komen, waarop ze snel het raam sloot en u vertelde over de escapade van een van de bedienden met haar liefje met het houten been, wat allemaal waar was.

    Uw zoon Arthur ging na zijn onderhoud gelijktijdig met u naar bed, maar hij sliep slecht vanwege zijn zorgen over zijn clubschulden. Midden in de nacht hoorde hij zachte voetstappen langs zijn kamer komen, dus stond hij op, keek op de gang en was verrast dat zijn nichtje heel heimelijk door de gang sloop en in uw kleedkamer verdween. Te versteld om iets te ondernemen, trok hij wat kleren aan en wachtte in het duister wat in deze vreemde zaak zou volgen. Even later kwam zij weer uit de kamer tevoorschijn, en bij het schijnsel van de ganglamp zag uw zoon dat zij de kostbare kroon in haar handen had. Ze ging de trap af en hij, huiverend van afgrijzen, verstopte zich achter het gordijn bij uw deur, vanwaar hij kon zien wat zich in de gang benedenafspeelde. Hij zag dat ze behoedzaam het raam opende, de kroon overhandigde aan iemand in het duister, en het toen weer sloot en zich naar haar kamer terughaastte, waarbij ze hem achter het gordijn rakelings passeerde.

    Zolang zij in de buurt was, kon hij niets ondernemen zonder de vrouw van wie hij hield gruwelijk te ontmaskeren. Maar zodra zij weg was, besefte hij hoe vernietigend dit onheil voor u zou zijn, en hoe ontzettend belangrijk het zou zijn dit weer goed te maken. Hij snelde naar beneden zoals hij was, op blote voeten, opende het raam, sprong in de sneeuw, en rende het pad af, waar hij in het maanlicht een donkere gestalte zag. Sir George Burnwell probeerde te ontsnappen, maar Arthur kreeg hem te pakken, en vervolgens was er een worsteling, waarbij uw zoon aan het ene eind van de kroon trok en zijn tegenstander aan het andere. In dit handgemeen raakte uw zoon Sir George en bracht hij hem een snee boven zijn oog toe. Toen knapte er plotseling iets, en uw zoon die zag dat hij de kroon in zijn handen had, snelde terug, sloot het raam, ging de trap op naar uw kamer, en had net ontdekt dat de kroon tijdens het gevecht was verwrongen en was bezig hem recht te buigen toen u ten tonele verscheen. '

    'Hoe is het mogelijk!' hijgde de bankier.

    'U wekte vervolgens zijn woede door hem uit te schelden op een moment dat hij meende uw meest warme dank te hebben verdiend. Hij kon de ware toedracht niet uitleggen zonder haar te verraden die absoluut maar heel weinig consideratie van zijn kant verdiende. Maar hij gedroeg zich ridderlijk en bewaarde haar geheim. '

    'En daarom gilde ze en viel ze flauw toen ze de kroon zag, ' riep meneer Holder uit. 'O, mijn God, wat ben ik een blinde dwaas geweest! En toen vroeg hij nog of hij vijf minuten naar buiten mocht! De goede jongen wilde kijken of hetontbrekende stuk op de plaats van het handgemeen lag. Wat heb ik hem gruwelijk verkeerd beoordeeld!'

    'Toen ik bij het huis aankwam, ' vervolgde Holmes, 'liep ik er direct zorgvuldig omheen om te zien of er sporen in de sneeuw waren die mij konden helpen. Ik wist dat er niets meer gevallen was sinds de vorige avond, en ook dat het streng had gevroren zodat de indrukken in de sneeuw bewaard waren. Ik liep over het leverancierspad, maar alles was daar vertrapt en niet meer na te gaan. Maar even verderop, voorbij de keukendeur, had een vrouw staan praten met een man, wiens ronde afdruk aan een kant liet zien dat hij een houten been had. Zelfs kon ik zien dat ze gestoord werden, want de vrouw was snel teruggerend naar de deur, getuige de diepe teen- en lichte hielafdrukken, terwijl het houten been even had gewacht en toen was weggegaan. Op dat moment dacht ik nog dat dit het dienstmeisje en haar liefje waren, over wie u mij gesproken had, en nadere ondervraging wees dit ook uit. Ik liep de tuin rond zonder iets anders te zien dan wat toevallige sporen, die ik voor die van de politie hield. Maar toen ik bij het stallaantje kwam, zag ik dat er in de sneeuw een lang en gecompliceerd verhaal voor me geschreven stond.

    Er was een dubbele rij voetsporen van een gelaarsde man, en een tweede dubbele rij die tot mijn vreugde behoorde aan een man op blote voeten. Op grond van wat u mij vertelde, was ik er onmiddellijk van overtuigd dat deze laatste van uw zoon afkomstig waren. De eerste had heen en weer gelopen, maar de tweede had gerend, en omdat zijn voetsporen op sommige plaatsen over de afdruk van de laarzen heen stonden, was het duidelijk dat hij na de ander was voorbijgekomen. Ik volgde ze verder en ontdekte dat ze naar het raam van de vestibule leidden, waar de Laars tijdens het wachten alle sneeuw had weggeveegd. Toen liep ik naar hetandere eind, zo'n honderd meter of iets meer het pad af. Ik ontdekte waar de Laars zich had omgedraaid, de sneeuw was platgetrapt alsof er een gevecht had plaatsgevonden, en ten slotte hadden er een paar druppels bloed gevloeid, om aan te geven dat ik me niet vergist had. De Laars was vervolgens het pad afgerend, en nog een tweede bloedvlek gaf me aan dat hij was gewond. Aangekomen bij de hoofdweg aan het andere eind, zag ik dat het wegdek was schoongeveegd, zodat daar het spoor eindigde.

    Maar toen ik het huis binnenkwam, onderzocht ik nauwkeurig, zoals u zich herinnert, de vensterbank en de omlijsting van het raam in de vestibule, en kon ik onmiddellijk zien dat iemand naar buiten was gestapt. Ik kon de omtrekken zien van een wreef waar de natte voet was neergezet bij het naar binnen komen. Ik begon me toen een mening te vormen over wat zich had afgespeeld. Een man had buiten het raam staan wachten; iemand had de juwelen gebracht; dat was gezien door uw zoon; hij was de dief achter-nagegaan; had met hem gevochten; beiden hadden aan de kroon getrokken, en hun gezamenlijke kracht had voor de schade gezorgd waar elk afzonderlijk niet toe in staat was. Hij was met de buit teruggekeerd, maar had een onderdeel in handen van zijn tegenstander achtergelaten. Tot zover was het duidelijk. De vraag was nu wie deze man was en wie hem de kroon had gebracht?

    Er is een oude stelregel dat als je het onmogelijke hebt uitgesloten, datgene wat overblijft, hoe onwaarschijnlijk ook, waar moet zijn. Ik wist dat niet li hem naar beneden had gebracht, dus bleven alleen uw nichtje en de dienstmeisjes over. Maar als het de dienstmeisjes waren, waarom liet uw zoon zich dan in hun plaats beschuldigen? Daar kon geen enkele mogelijke reden voor bestaan. Maar als hij zijn nichtje beminde, bestond er een uitstekende verklaring waaromhij haar geheim zou bewaren - temeer omdat het geheim schandelijk was. Toen ik mij herinnerde dat u haar bij het raam had gezien, en hoe zij was flauwgevallen bij het terugzien van de kroon, werd mijn vermoeden een zekerheid.

    En wie kon dan haar medeplichtige zijn? Kennelijk een geliefde, want wat kon zwaarder wegen dan de liefde en dankbaarheid die zij ongetwijfeld jegens u voelde? Ik wist dat u maar weinig uitging, en dat uw vriendenkring erg beperkt was. Maar daaronder bevond zich Sir George Burnwell. Ik had eerder al over hem gehoord als iemand die bij vrouwen een kwalijke reputatie genoot. Hij moest het geweest zijn die deze laarzen droeg en de ontbrekende juwelen had achtergehouden. Zelfs al wist hij dat Arthur hem had ontmaskerd, dan nog kon hij zich vleien met de gedachte dat hij veilig was, want de jongen kon niets zeggen zonder zijn eigen familie in opspraak te brengen.

    U zult goed kunnen begrijpen welke maatregelen ik vervolgens nam. In de vermomming van een zwerver ging ik naar het huis van Sir George, waar ik goede maatjes wist te worden met zijn bediende en erachter kwam dat zijn meester de vorige avond een snee in zijn hoofd had opgelopen. Voor een bedrag van zes shilling verkreeg ik ten slotte zekerheid door een paar afgedankte schoenen te kopen. Daarmee reisde ik naar Streatham en stelde ik vast dat die exact in de sporen pasten. '

    'Ik heb een haveloos geklede vagebond op het pad gezien gisteravond, ' zei meneer Holder.

    'Precies. Dat was ik. Ik begreep dat ik mijn man gevonden had, dus ging ik naar huis en kleedde mij om. Vervolgens had ik een delicate rol te vervullen, want ik besefte dat een openbare vervolging diende te worden vermeden om een schandaal te voorkomen, en ik wist dat een zo sluwe schurk zou beseffen dat onze handen in deze zaak gebonden waren.

    Ik ging bij hem op bezoek. Aanvankelijk ontkende hij natuurlijk alles. Maar toen ik hem elk detail gaf van wat zich had afgespeeld, probeerde hij me te overtroeven en greep hij een ploertendoder van de muur. Maar ik stond mijn mannetje en voordat hij toe kon slaan, sloeg ik hem met een pistool op zijn hoofd. Toen werd hij wat redelijker. Ik zei hem dat we hem zouden betalen voor de edelstenen die hij bezat

    - duizend pond per stuk. Dat wekte bij hem de eerste tekenen van spijt die hij getoond had. "Wel vervloekt!" zei hij, "ik heb ze voor zeshonderd de drie van de hand gedaan!" Al snel kreeg ik het adres van de heler uit hem los, als ik beloofde dat er geen vervolging zou plaatsvinden. Ik ging er direct op af, en na veel gemarchandeer verkreeg ik onze stenen voor duizend pond het stuk. Toen ging ik bij uw zoon langs, vertelde hem dat alles voor elkaar was, en ten slotte belandde ik om twee uur in bed, na een -- mag ik wel zeggen- echt flinke werkdag. '

    'Een dag die Engeland een groot publiek schandaal heeft: bespaard, ' zei de bankier, die opstond. 'Meneer, ik weet niet hoe ik u kan bedanken, maar weest u ervan overtuigd dat ik zeer dankbaar ben voor wat u gedaan hebt. Uw bekwaamheid heeft echt alles overtroffen wat ik erover gehoord had. En nu moet ik snel naar mijn lieve zoon om me bij hem te verontschuldigen voor het onrecht dat ik hem heb aangedaan. Wat u me over de arme Mary hebt verteld, dat gaat me echt aan het hart. Zelfs uw bekwaamheid kan mij niet vertellen waar zij nu is. '

    'Ik denk dat we rustig kunnen aannemen, ' antwoordde Holmes, 'dat zij is waar Sir George Burnwell zich bevindt. Het is even zeker dat, welke haar zonden ook zijn, die spoedig meer dan voldoende bestraft zullen worden. '
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